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AUTOMATISCHE VERTAALTOOLS IN HET 
VREEMDETALENONDERWIJS
̶ Hoe denken leerkrachten in Vlaanderen hierover?

̶ Resultaten enquête Taike Vanhooren

̶ Wat vertelt onderzoek ons hierover?
̶ Detectie mogelijk?
̶ Effecten van gebruik op leerlingen?
̶ Hoe kritisch gebruik aanleren?
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ENQUÊTE
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ENQUÊTE
̶ Masterproef Taike Vanhooren EDUMA

̶ Leerkrachten moderne talen in 2e/3e graad ASO
̶ Looptijd maart – april 2022
̶ 69 respondenten
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RESPONDENTEN
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RESPONDENTEN
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GEBRUIK VAN MT
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GEBRUIK VAN MT
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GEBRUIK VAN MT
“Omdat ze geen moeite doen om theorie Frans om te
zetten in praktijk. Omdat driloefeningen niet meer mogen
en de lln de Franse context niet meer snappen evenals
in het Nederlands trouwens.”

“Luiheid en gemak, desinteresse en gebrek aan
motivatie”
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GEBRUIK VAN MT
“Geen voorzieningen om te werken met vertalende
woordenboeken”

“Eenvoudig in gebruik en geeft hen een houvast.”

“Je kan vlugger de vertaling opzoeken dan in een online 
woordenboek. Bovendien is MT al sterk geëvolueerd, de 
vertaling is vrij goed. ”
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GEBRUIK VAN MT
“Omdat ik hen hier ook op wijs, ze mogen het soms
gebruiken maar met een kritische kijk”

“Omdat ik er zelf les over geef: vergelijking van 4 MT, 
kritisch bekijken van deze vertalingen”
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GEBRUIK VAN MT
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GEBRUIK VAN MT
“Het is onmogelijk om het te verbieden, geen controle mogelijk”

“Ik vind dat dit ook past bij de huidige digitale realiteit. Weet je iets niet, zoek het 
op. Is vb ook zo als je de weg niet weet, dan gebruik je ook een GPS. Voor
toetsen laat ik het niet toe. Anders kan ik niet voldoende weten of ze de leerstof
kennen. Zij maken de toets, niet de MT.”

“Tijdens de les moedig ik hen aan om dit niet te gebruiken en zo maximaal hun
eigen kunnen te tonen. Bij huistaken weet je dat ze het gebruiken. Ik zeg dat dat
ze een printscreen moeten nemen van de verschillende vertalingen die ze 
hebben gevonden en dat ze die met elkaar moeten vergelijken.”
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GEBRUIK VAN MT

“Bij schrijfopdrachten laat ik dit toe, begrijpend lezen
niet.”

“Tijdens de les laat ik het soms toe om vertalingen van 
woorden op te zoeken of bijvoorbeeld Deepl als
controlemiddel te gebruiken voor Franse zinnen die de 
leerlingen zelf hebben opgesteld.”
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VOORDELEN
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VOORDELEN
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VOORDELEN
“MT wordt steeds beter. Als de leerlingen er al vroeg
kritisch mee leren omgaan, zullen sommige taken sneller
gaan - bijvoorbeeld een mondeling discours
voorbereiden - en kan er extra aandacht en tijd besteed
worden aan bijvoorbeeld uitspraak, intonatie, inhoud,...”
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NADELEN
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NADELEN
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NADELEN
“Voor bepaalde leerlingen is dit de makkelijkste weg. 
Deze leerlingen zullen weinig vooruitgang boeken. 
Vroeger lieten die leerlingen hun taken wellicht ook door 
iemand anders maken.”
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VOORDELEN VS NADELEN
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KUNNEN VOORDELEN OPWEGEN TEGEN 
NADELEN?
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Duits Engels Frans Spaans

Ik weet het niet
Ja
Nee



CONCLUSIE
̶ MT is realiteit
̶ Meningen zijn verdeeld

̶ Gemakzucht <> geïntegreerd in de les
̶ Verder onderzoek nodig

̶ Vreemde taal? 
̶ Taalvaardigheidsniveau?
̶ Kwaliteit MT?
̶ Voor welke taken?
̶ Voor welke vaardigheden?
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CONCLUSIE
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WAT VERTELT
ONDERZOEK ONS
OVER MT IN DE KLAS?
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MT DETECTEREN?
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WANNEER MT TOEGESTAAN
̶ Accurater
̶ Complexer
̶ Langer
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WANNEER MT TOEGESTAAN
Grootte effect afhankelijk van
̶ ‘MT-geletterdheid’: grotere effecten na training
̶ Taalvaardigheidsniveau
̶ Tekstsoort
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EFFECTEN
OP LEERDERS
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EFFECT OP TAALONTWIKKELING
̶ Schrijven

̶ Tot nu toe nog geen langetermijneffecten gevonden
̶ Meer studies nodig

̶ Spreken: leerders pikken structuren uit MT op (bij 
herhaaldelijke blootstelling)
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EFFECT OP MOTIVATIE & TAALANGST
̶ Spreken: toegang tot MT verhoogt motivatie van 

leerders met een lager niveau om deel te nemen aan 
spreekoefeningen

̶ Lezen: toegang tot MT verhoogt motivatie om taal te 
leren & verlaagt taalangst
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HOE KRITISCH GEBRUIK
VAN TOOLS AANLEREN?
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DRIE BASISELEMENTEN VAN MT TRAINING
̶ Hoe werken de tools?
̶ Hoe gebruik ik de tools effectief?
̶ Hoe gebruik ik de tools verantwoord?
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HOE WERKT DE TOOLS?
̶ Uitvoer hangt af van trainingsdata

̶ Soort, kwaliteit & hoeveelheid
̶ Vooroordelen (vb. voornaamwoorden)
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VOOROORDELEN
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EFFECTIEF GEBRUIK: INVOER
̶ Verzorg je taal (GIGO-principe)
̶ Voeg context toe
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GIGO-PRINCIPE
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vertalen.nu



BELANG VAN CONTEXT
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BELANG VAN CONTEXT
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EFFECTIEF GEBRUIK: UITVOER
̶ Controleer zelf op fouten
̶ Vergelijk met andere (MT-)tools
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BELANG VAN VERGELIJKEN
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Google Translate

DeepL

Bing



VERANTWOORD GEBRUIK
̶ Wees transparant
̶ Voorwaarde: duidelijk MT-beleid
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WRAP UP
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CONCLUSIE
̶ Controle onmogelijk, want gebruik detecteren moeilijk
̶ Nog geen negatieve effecten op taalontwikkeling 

gevonden, positieve effecten op motivatie
̶ Voorstel: leer leerlingen de tools begrijpen & gebruiken 
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MT TRAINING RESOURCES
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MT infographics from sites.google.com/view/machinetranslationliteracy/



MT TRAINING RESOURCES
Situation Decision parameters, ranked by importance
Understanding an L2 text 1. No personal or confidential data in the text

2. MT quality
Writing an essay in your L2 1. Teacher’s agreement

2. No personal or confidential data in your essay
3. Sufficient L2 proficiency (B1 or B2)
4. MT quality

Performing a translation assignment 1. Teacher’s agreement (unlikely)
2. No personal or confidential data in the text
3. MT quality

Preparing an oral presentation in your L2 1. Teacher’s agreement
2. No personal or confidential data in the

presentation
3. Sufficient L2 proficiency (B1 or B2)
4. MT & text-to-speech quality
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Table ‘When to use MT and when not’ in chapter on MT for
language learners in MultiTraiNMT handbook

https://paperhive.org/documents/items/Uxs1eTtiW1OB?a=p:198


MT TRAINING RESOURCES
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